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В данном издании совершена попытка систематизации сведений, касающихся современной грамматики китай-
ского языка.

Иероглиф — это «термин» «понятие», «схема», «идеограмма» значение которой иногда может меняться в зависимо-
сти от контекста. Отсюда следует, что обозначения частей речи в иероглифическом языке специфичны, большинство 
слов (понятий) могут быть использованы в определенном контексте и как существительные, и как прилагательные, 
и  как глаголы, и как наречия, причем написание иероглифа в основном не зависит от того, какой частью речи он 
является.

Книга состоит из двух частей. В первой части вводится номинальное представление о частях речи, порядке слов 
и видах китайских предложений. Во второй части на базе примеров с упражнениями рассматриваются некоторые 
грамматические особенности и сложности китайского языка. В заключение приводятся ответы к упражнениям, та-
блицы названий китайских грамматических терминов, пунктуационных и математических знаков.

Все иероглифические примеры в данном издании снабжаются официально зарегистрированной латинской 
транскрипцией китайского языка пиньинь.

Пособие рассчитано как на начинающих изучать китайский язык, так и на тех, кто уже достиг среднего уровня 
(HSK 2–4).
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Общая  
грамматика

Понятие частей речи в китайском языке специфично, по-
скольку язык иероглифический, а все иероглифы по 
сути — это идеограммы, т. е. четко регламентированные 
схемы, составленные из черт и ключей и выражающие 
смысловое понятие или идею. Грамматическая роль, в ко-
торой представлен тот или иной иероглиф, очень зависит 
от контекста. Иными словами, каждый иероглиф — это 
понятие, которое может в отдельности от других иерогли-
фов являться, в нашем понимании, словом и выполнять 
роль части речи. Однако смысл или значение, а для нас 
(не носителей китайского языка), правильнее сказать, пе-
ревод каждого конкретного иероглифа или иероглифиче-
ской фразы может очень сильно варьироваться.

Как отмечалось выше, само по себе имя существительное  
(名词 míng cí) не имеет форм рода, числа и падежа. 
О роде мы узнаем из контекста, понятие падежа отсут-
ствует, в силу того что китайские слова лишены флексий, 
т. е. суффиксов и окончаний. Всего в китайском языке 
414 морфем (слогов), а с учетом изменения тонов — 
1324 неизменные морфемы. Однако одна морфема — это 
не одно слово. Иероглифов в китайском языке более 
80 000, соответственно, многие иероглифы имеют одина-
ковое звучание. Следовательно, усиливается роль контек-
ста и порядка слов, а также появляется необходимость 
в эмфазии (выделении), которая осуществляется, напри-
мер, с помощью интонации (тонирования), анафоры (по-
вторения), удваивания некоторых слов во фразе и широ-
ком использовании вспомогательных уточняющих частиц, 
предлогов, наречий и междометий. Существительные 
в китайском языке условно могут быть разделены на про-
стые, т. е. состоящие из одной морфемы (иероглифа), 
и сложные, т. е. состоящие из двух и более морфем (иеро-
глифов). «Простейшими» с точки зрения написания, но не 
смысла можно также считать ключи — 214 базовых иеро-
глифов, лежащих в основе китайской письменности. Мно-
гие из ключей также можно отнести к существительным.

ЧАСТИ РЕЧИ

Имя 
существительное
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Иероглифы Транскрипция Перевод

口 kǒu рот (вход, ворота, дыра)

土 tǔ земля (почва, место, грубость)

 狗 gǒu cобака

灯 dēng светильник (лампа, фонарь)

公升 gōngshēng литр

行为 xíngwéi поступок

纪念碑 jìniànbēi монумент (мемориал, памятник)

保健事业 b2ojiànshìyè здравоохранение

Местоимения (代词 dài cí) в китайском языке можно 
разделить на личные, указательные и вопросительные.

Особенностью личных местоимений в китайском языке 
является то, что все местоимения 3-го лица в устной речи 
произносятся одинаково и отличаются только на письме. 
В случае, если род лица или предмета особо не оговари-
вается, местоимение tā принято переводить как «он».

Иероглифы Транскрипция Перевод

我 w6 я

你(您) n@ (nín) ты (вы)

他 tā он

她 tā она

它 tā оно (это)

我们 wǒmen мы

你们 nǐmen вы

他们 tāmen они (о мужском)

她们 tāmen они (о женском)

它们 tāmen они (о вещах)

Местоимение 
и имя числительное
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С помощью частицы 们(men) образуется не только мно-
жественное число личных местоимений, но и множествен-
ное число всех слов, обозначающих людей.

Иероглифы  Транскрипция Перевод

朋友们 péngy6umen друзья

学生们 xuéshēngmen студенты

孩子们 háizimen дети

老师们 lǎoshīmen учителя

Притяжательные личные местоимения образуются с помо-
щью частицы 的(de).

Иероглифы Транскрипция Перевод

我的 w6de мой

你的(您的) n@de (nínde) твой (ваш)

他的 tāde его

她的 tāde ее

他们的 tāmende их

Указательные местоимения

Иероглифы Транскрипция Перевод

这 zhè это (этот, эта)

这儿 zhèr тут (здесь, сюда)

那 nà то (тот, та)

那儿 nàr там (туда)

Местоимения «тут» и «там» оформляются конечной ча-
стицей 儿(er). Она также сопутствует многим китайским 
словам в устной (повседневной) речи, в особенности в пе-
кинском диалекте, и иногда придает им умень ши тельно-
ласкательный оттенок.
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Иероглифы Транскрипция Перевод

花儿 huār цветок (цветочек)

小孩儿 xi2ohár ребенок (малыш)

哥儿 gēr песня

玩儿 wár отдыхать, играть

一会儿 yìhǔer немного (чуть-чуть)

Вопросительные местоимения

Иероглифы Транскрипция Перевод

谁 shúi? кто?

什么 shénme? что?

为 什么 wèishénme? почему?

怎么 zénme? как?

干什么 gānshénme? зачем?

什么时 shénme shí? когда?

哪儿 nǎr? куда?

在哪儿 zàinǎr? где?

从哪儿 cóngnǎr? откуда?

多少 duōshao? сколько?

几 (до 12) j@? сколько (для чисел до 12)?

Имена числительные (数词 shù cí) в китайском языке де-
лятся на количественные и порядковые.

Количественные числительные

Иероглифы Транскрипция Значение

零 líng 0

一 yī 1

二 èr 2

三 sān 3

四 sì 4

五 wǔ 5

六 liù 6
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Иероглифы Транскрипция Значение

七 qī 7

八 bā 8

九 jiǔ 9

十 shí 10

十一 shíyī 11

十二 shíèr 12

十三 shísān 13

二十 èrshí 20

二十一 èrshíyī 21

二十三 èrshísān 23

三十 sānshí 30

三十一 sānshíyī 31

(一) 百 (yī) bǎi 100

百零二 bǎilíng’èr 102

二百 èr bǎi 200

三百 sānbǎi 300

(一) 千 (yī) qiān 1000

(一) 万 (yī) wàn 10 000

十万 shíwàn 100 000

百万 bǎi wàn 1 000 000

十亿 shíyì 1 000 000 000

Порядковые числительные

Иероглифы Транскрипция Перевод

第一 dìyī первый(ая)

第二 dìèr второй(ая)

第三 dìsān третий(ая)

第十 dìshí десятый(ая)

第十一 dìshíyī одиннадцатый(ая)

第十二 dìshíèr двенадцатый(ая)

Продолжение таблицы
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Прилагательные (形容词 xíng róng cí) в китайском языке 
могут быть условно разделены на две категории.

Простые прилагательные в большинстве своем также могут 
выступать как существительные и наречия.

Иероглифы Транскрипция Перевод

大 dà большой (величина, значительно, широко)

小 xiǎo маленький, младший (мало)

高 gāo высокий, высший (высоко, высота, рост)

短 duǎn короткий, краткий (кратко)

长 cháng длинный, долгий, продолжительный (долго, длина, 
протяженность)

冷 léng холодный (холодно, холод)

Отрицательная форма таких прилагательных образуется 
при помощи отрицательной частицы 不(bù).

 Иероглифы  Транскрипция Перевод

不高 bù gāo невысокий (невысоко)

不短 bù duǎn некраткий

不长 bù cháng недолгий, недлинный

Такие прилагательные часто сопровождаются наречиями 
степени 很(hěn), 最(zuì) и 太(tài).

Иероглифы Транскрипция Перевод

很冷 hěn léng очень холодный

最冷 zuì léng самый холодный

太冷 tài léng Ну и холодный же! (выражения с太(tài) носят негатив-
ную окраску)

不太冷 bù tài léng не очень холодный (из наречий степени в отрицатель-
ной форме используется только 太(tài))

Притяжательные прилагательные образуются при помощи 
частицы 的(de) от других частей речи.

Иероглифы Транскрипция Перевод

学生的 xuéshēngde студенческий

白色的 báisède белый

人民的 rénmínde народный

Имя 
прилагательное




